Rusya Federasyonu Sayistayi
ve Tiirkiye Cumhuriyeti Sayistay: arasindaki
Isbirligi ANLASMASI

Rusya Federasyonu Sayistay: ve Tiirkiye Cumhuriyeti Sayistayi; buradan itibaren
Taraflar olarak anilacak olup,

BM Genel Kurulu'nun A/RES/66/209 (2011) sayih Karar’nin ilkeleri ve
karsilikl sayg, gliven, esitlik, ortaklik ve igbirligi ilkelerini esas alarak,

Uluslararas1 Yiiksek Denetim Kurumlar: Tegkilati (INTOSAT), Avrupa Yiiksek
Denetim Kurumlar: (EUROSAI) ve Asya Yiiksek Denetim Kurumlar: (ASOSAI) ile
taral olduklari diger isbirligi formatlarinin hitkiimleri ve temel faaliyet ilkeleri
dogrultusunda,

Kamu dig denetimini (kontroliinii) artirmaya yonelik karsilikli istekten yola
cikarak,

Isbu Anlagmay imzalamustir.

Madde 1
Taraflar, kendi yetki ger¢evelerinde ve devletlerinin ulusal ve uluslararasi

mevzuatlarma mutlak itaat ederek isbu Anlagma dogrultusunda isbirligi yapar.

Madde 2
Taraflar, ishirligini hem ikili iliskiler hem INTOSAI, EUROSAI, ASOSAI ve

diger isbirligi formatlari ¢ergevesinde gelistirme niyetindedir.



2
Madde 3

Taraflarin igbirliginin temel yonleri ve sekilleri sunlardir:

1) Deneyim paylasimi ve kamu dis denetiminin (kontrolii) ana sorunlarina iliskin
miizakereler, seminerler, yuvarlak masa toplantilar1 ve konferanslar diizenlenmesini
de igeren karsilikli ¢ikar konularinda ortak arastirma denetim projeleri ve faaliyetleri
ylriitiilmesi,

2) Mesleki egitim ve personelin mesleki standartlarinin iyilestirilmesi alaninda
isbirligi yapilmasi. Taraflar, bu tiir faaliyetler ¢ercevesinde karsilikli mutabakata
dayanarak galisanlarin mesleki becerilerini gelistirme amaciyla diger Tarafin heyet
veya temsilcilerini Rusya Federasyonu ve Tirkiye Cumhuriyeti’nde diizenlenen
konferans, seminer, egitim ve diger uluslararasi etkinliklere davet eder,

3) Kamu dig denetimi (kontrolii) alamindaki standartlar ve metodolojik
gelismeler dahil olmak iizere Taraflarin faaliyetleriyle iligkili bilgi ve referans
malzemelerinin paylasiimasi.

4) Ortak veya paralel denetim ve uzman-analitik faaliyetler yiirtitiilmesi.

5) Isbu Anlasmanin 1. Maddesinde belirtilen kosullar dikkate alinarak karsilikl
Kabul géren diger isbirligi yén ve sekilleri.

Madde 4

Taraflar, kargilikli anlasarak bu anlagmanmn uygulanmasi g¢ercevesinde
birbirlerine ortak veya paralel kontrol ve uzman-analitik faaliyetler konulu
materyalleri ve diger bilgileri saglar.

Bilgi aligverisi sirasinda bu bilgiyi génderen Taraf, devlet sirlarinin veya
Kanunla korunan diger gizli verilerin korunmasi konulu ulusal mevzuata uyar.

Bilgi alindiginda alici Taraf, bu bilginin ulusal mevzuata gére kamuya acik
oldugu haller diginda bilginin gizliligini garanti eder.

Taraflardan biri bilgi saglanmasmin egemenlik, glivenlik, kamu diizen veya

devletin diger asli ¢ikarlarina zarar verebilecegini veya devlet sirlarini veya kanunla
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korunan diger gizli verileri ihlal ettigini diisiintirse bu bilgiyi kismen veya tamamen
vermeyi reddedebilir.
Bilgi saglamay1 reddetme durumunda bu konudaki karar ve reddetme nedenleri

diger Tarafa iletilir.

Madde 5
Bu Anlagsma kapsaminda faaliyetlerin yapilmasi sirasinda her bir Taraf,
Taraflarin 6nceden mutabakatiyla aksi belirtilmedikge, ulusal delegasyonlarin veya

bireysel galiganlarin gérevlendirilmesiyle ilgili maliyetleri karsilar,

Madde 6
Bu Anlagma gergevesinde Taraflar, yazili ve sézlii iletisim igin Ingilizce dilini

kullanir.

Madde 7
Bu  Anlagmanin  hiikimlerinin ~ yorumlanmasi veya uygulanmasindan

dogabilecek farkliliklar, istisare ve miizakerelerle coziiliir.

Madde 8
Bu Anlagmaya yapilacak tadil ve ekler, Taraflarin karsilikli anlagmasiyla

yapilabilir,

Madde 9
I. Bu Anlagma imza tarihinde yiiriirliige girer. Her bir Taraf, Anlagmay1 diger
Tarafa yazili bildirim gondererek sonlandirabilir. Bu durumda Anlagma, bu bildirimin
alinma tarihinden sonraki bir ay sonunda yiirtirligtin yitirir.
2.Bu Anlagma, ortak veya paralel kontrol ve uzman-analitik faaliyetlerin

yapilmasi sirasinda sonlandirilamaz.
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dfver) { Heagipae 2017 tarihinde esit

gecerlikteki Rusca, Tiirkee ve Ingilizce dillerinde iki orijinal niisha olarak yapilmistir.

Bu Anlasma &

Taraflarim yorumlartyla ilgili anlasmazliklar olmas: halinde Ingilizce metin gegerlidir.

Rusya Federasyonu Sayistayi T.C. Sayistay:
Bagkan Basgkan

@Zﬁ;/ | (ﬂf\

T.A.Golikova / S A. }g



AGREEMENT on Cooperation
between the Accounts Chamber of the Russian Federation
and the Turkish Court of Accounts

The Accounts Chamber of the Russian Federation and the Turkish Court of
Accounts hereinafter referred to as the Parties,

on the basis of the principles of the UN General Assembly Resolution
A/RES/66/209 (2011) as well as on the principles of mutual respeét, trust, equality,
partnership and cooperation,

in accordance with the provisions and fundamental principles of activity of the
International Organization of Supreme Audit Institutions (INTOSAI), the European
Organization of the Supreme Audit Institutions (EUROSALI), the Asian Organization
of Supreme Audit Institutions (ASOSAI), other cooperation formats to which they
are Parties,

proceeding from the mutual aspiration to increase efficiency of external state
audit (control),

concluded this Agreement as follows.

Article 1
The Parties shall cooperate in accordance with the present Agreement, acting
within the limits of their competence and with full respect for the legislation and

international obligations of their states.

Article 2
The Parties intend to develop the cooperation, both on bilateral basis and

within the framework of INTOSAI, EUROSAI, ASOSALI, other cooperation formats.
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Article 3

The main directions and forms of cooperation of the Parties:

1) exchange of experience and organization of joint research audit projects and
activities on the issues of mutual interest including conducting of consultations,
seminars, round tables, conferences on the main problems of external state audit
(control);

2) interaction in the sphere of professional training and improvement of
professional standards of personnel within the framework of which each of the
Parties for the purpose of improving the professional skills of its employees by
mutual agreement invites delegations or other representatives of the other Party to
participate in conferences, seminars, trainings and other international events
organized respectively in the Russian Federation and in the Republic of Turkey;

3) exchange of information and reference materials related to the activities of
the Parties, including standards and methodological developments in the sphere of
external state audit (control);

4) conducting of joint or parallel control and expert-analytical activities;

5) other mutually acceptable directions and forms of cooperation taking into

account the conditions determined in Article 1 of this Agreement.

Article 4

The Parties by mutual agreement shall provide each other with the materials on
joint or parallel control and expert-analytical activities as well as other information
within the framework of implementation of this Agreement.

In the exchange of information, the Party which sends such information shall
abide by national legislation on protection of state secret or other secret data
protected by the Law.

When information is received, the Party to which information arrives
guarantees its confidentiality, except in cases when this information is public

according to its national legislation.
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[f one of the Parties considers that provision of information can undermine the

sovereignty, security, public order or any other essential interests of its state or
involve a breach of state secret of other secret data protected by the Law, then it can
refuse to provide such information in whole or in part.

In case of refusal to provide information the decision on this matter along with

indication of reasons for refusal shall be forwarded to the other Party.

Article 5
During holding of activities under the Agreement each Party shall bear the
costs associated with the secondment of national delegations or individual employees,

unless otherwise provided by prior agreement of the Parties.

Article 6
Within the framework of the Agreement the Parties shall use the English

language for written and oral communication.

Article 7

Any differences arising in the interpretation or application of the provisions of

this Agreement shall be settled by consultations and negotiations.

Article 8
Amendments and supplements to this Agreement can be made by mutual

agreement of the Parties.

Article 9
1. This Agreement shall come into effect upon its signing date. Each Party can
terminate the Agreement by sending a notification in written form to the other Party.
In such case the Agreement shall no longer stay in force upon expiration of one

month since the date of receipt of such notification.
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2. This Agreement cannot be terminated during holding of joint or parallel
control and expert-analytical activities.

Done in $¢. ?giqr;h% on & Nan@ 2017 in two original copies,

each in the Russian, Turkish and English languages of equal validity. In case of any

disagreements relating to the interpretation by the Parties the English text shall

prevail.
Chairwoman of the Accounts President of the Turkish Court
Chamber of the Russian Federation of Accounts

(%& /. ,{

T.A.Golikova .~ S/A.Bags



COIVIAILIEHUE
0 coTpyanuyecTe Mexkay CuerHolt nanaroii Poccuiickoii @enepanuu
u Cuernoii nanaroii Typeuxoit PecnyGiuxn

Cuernas nanara Poccuiickoii ®enepammu uw CuerHas manara Typeukoit
Pecrrybanku, umenyeMmple B nansHeiiem CTopoHamuy,

OCHOBBIBasACh Ha MPMHLMIAX pesomouwyd ['enepamenoli Accambnen OOH
A/RES/66/209 (2011 r.), a Takxke B3aUMHOTO YBaKEHHs, IOBEDHS, PaBHONPABHA,
MapTHEPCTBA U COTPY/THHYECTBA,

PYKOBOJACTBYSCE IMOJIOKEHHMAMH M  OCHOBOMOIAralOUIMMH  [IPUHIIHIIAMH
AeATENbHOCTH ~ MexayHaponHOH — opraHM3allid  BBICIOMX  OpPraHoB  ayauTa
(MHTOCAHW), Esponelickoil opraHmsauy Beicuax opranos ayauta (EBPOCAM),
ASHATCKOH Opranusanuy BhICIUMX opraHob aynuta (ASOCAW), mEBIX (OpMaTOB
COTpYAHHMYECTBA, YYaCTHUKAMH KOTOPLIX ABJIOTCH CTOPOHEI,

MCXOAs U3 OGOIONHOTO CTPEMIIEHHMS! K MOBBIIIEHHIO (G (HEKTHBHOCTH BHEIIHETO
rOCy apCTBEHHOTO ayuTa (KOHTpos),

3aKTIOYHIN HacTosmlee Cornamenne 0 HIKeCIeAyIOLEM.
Craresn 1

CTOpPOHBI OCYIIECTBIIAIOT COTPYAHMYECTBO B COOTBETCTBHH C HACTOALIMM
Cornawenvem, meHcTBYs B mnpefenaXx CBOGH KOMIIETEHIMH U  cobmoxas

3aKOHOJATEIbCTBO ¥ MEXKIYHAPOAHbIE 0053aTeNECTBA CBOMX FOCY JAPCTB.
Crares 2

CTOpOHBI  BBHIPAWAKOT HAMEpeHWe pAa3BUBATh COTPYAHHYECTBO KAk Ha
ABYCTOpDOHHEH ocHOBe, Tak ¥ B pamkax MHTOCAU, EBPOCAU, AROCAMU, unbix

$opMaTOB COTPYAHUUECTBA.



Cratpa 3

OcHoBHEIe HanpapieHus u GOpMbI cOTpyaHEYecTBa CTOPOH:

1)  ofmMeH ompITOM W oOpraHu3alus COBMECTHBIX HCCJIELOBATENBCKHX
[IPOEKTOB ¥ MEPONPHATHH 10 BONpOCAM, IPEJACTABIAIOIIUM B3aUMHBIH HHTEpeC,
B TOM YHCIC TIPOBEACHHME KOHCYJbTalWi, CEMHUHApOB, KpYIJIBIX CTOJOB,
KOH(QEPEHIIMH TI0 OCHOBHBIM IpOG/EMaM BHEIIHErO [OCYAApPCTBEHHOIO AayauTa
(xoHTpOIS); |

2)  B3ammojeiicTHe B cepe npodhecCHOHATBPHOr0 06YUEHHS U TOBBILICHUS
KBATM(QUKALNWM KaApoB, B paMKax KOTOpPOro kaxpgas u3 CTOpOH B Leax
COBEPILICHCTBOBAHHUS NPOPECCHOHATBHBIX 3HAHUN W HABBIKOB CBOMX COTPYAHHKOB MO
B3aHMHOMY COFJIaCHIO IIpUIJIAIaeT JAeJeralldd WIM OTACHBHBIX TpEICTaBUTENEH
Apyro# CTOPOHBL 7Tst y4acThs B KOH(EPEHLHSX, CEMUHAPAX, CTAKUPOBKAX H APYIHX
MEPOTIPUATHAX MEXIYHAPOAHOIO XapakTepa, OpraHu3yeMBIX HMH COOTBETCTBEHHO B
Poccutickoit ®enepannu u Typeuxoit Pecriy6nuke;

3)  obmeH uH(OPMALIHOHHO-CIIPABOYHBIMY MATEPHATIAME, OTHOCSIIMMUCS K
chepe nestenpHocTH CTOPOH, B TOM YMCNE CTAHIAPTAMH H METONOJOMMYECKHMH
paspaboTkamu B 061aCTH BHEIIHETO TOCY4apCTBEHHOTO ayIuTa (koHTpOIA);

4) ~ IpOBElEHHME COBMECTHBIX WM [ApALNENbHBIX KOHTPOJBHBIX ¥
SKCIIEPTHO-AHATUTHYECKUX MEPONPUSATHH;

5)  uHBIE B3AMMONpPHEMIIEMbIC HATIPABICHHS W (OPMEL COTPYAHUYECTBA C

YHETOM yCHOBHﬁ, OIIPENECJICHHBIX B CTATRE I Hactosmero CornameHns.

Cratbsa 4

CTOpOHB!I 10 B3aUMHOMY COTVIACHIO TIPEJOCTABISIOT APYT APYLY MaTepHaibl
COBMECTHBIX MJIM TapalUIe/IbHbIX KOHTPOIBHBIX M  OKCIEPTHO-aHAIUTHUECKHX
MEPOTIPUATHH, a TaKkKe WHY HHOOPMALMIO B paMKax peanH3alidd HacTOSILLEro

Cornaliexus.
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[Tpu obObmene wHQoOpmanmed CTOpoHA, KOTOpas HaIpaBlIAeT TaKy:o
HHMOPMAIHIO, PYKOBOACTBYETCH 3aKOHOAATENIECTBOM CBOEIO roCy/IapeTBa O 3allluTe
rocyapCcTBEeHHON M MHOW OXpaHseMOH 3aKOHOM TalHEI.

[Tpu sToM npu nonydenuu uHdopmanmy CTopoHa, K KOTOPO#H OHa IOCTYITHIIA,
rapaHTHpYyeT ee KOHQHAEHIMANbHOCTh, 3a MCKJIIOYEHHEM CIIy4aeB, Korma »sT1a
HH(OPMALIMs B COOTBETCTBMM C 3aKOHOIATEILCTBOM €€ TIOCYJapeTBa sBISETCS
OTKPBITOH.

Ecnu, no muenuro opHoit u3 CTOpOH, MperocTaBieHre WHPOPMalMd MOXKET
HaHeCTH yuieph cyBepenutery, 6€30MacHOCTH, 0OLIECTBEHHOMY NOPAIKY JTMO0 HHBIM
CYLIECTBEHHBIM HHTEpecaM €€ rocyJapcTBa MM  IIOBJIeYeT  HapyIIeHHEe
rocyaapcTBeHHON 1ub0 MHOM OXpaHseMOW 3aKOHOM TalHBI, TO OHA MOJKET OTKa3aTh
B [IPEIOCTABIEHHH TaKOH HHQOPMALIHH ITOTHOCTBIO UIIK YaCTUYHO.

B cnyuae orkasa B mpemocTaBneHMd HH(OpMaLuM pelieHHe o0 3TOM C

yKa3aHHeM MpUYMH HampasiseTcs Apyroi Ctopone.
Crates 5

B xone npoeeneHuss MmepornpusTHR B pamkax Hacrosiero CornameHus
kaxras u3 CTOPOH OCYIIECTBISET PAaCXO[bl, CBSI3aHHBIE C KOMaHIWPOBaHUEM
AefierauMii  WIM  OTAENBHBIX COTPYOHHKOB, €CIM WMHOE HE IPelyCMOTPEHO

NPENBAPUTENLHON OrOBOPEHHOCThIO CTOPOH.

Crarea 6

CTOpOHBI IpA  OCYIIECTBIEHHH COTPYAHHYECTBA B paMKax HAaCTOALIETO

CornauleHus UCIONIB3YIOT ISl [THCHMEHHOTO U YCTHOIO OBIIEHMS aHITTHICKUH S35IK.
Cratbn 7

PasHoracus, BO3HMKAIOIIME B CBA3M C TOJKOBAaHUEM WIIH IpUMEHEHHEM
nonoxeHud Hacrosiiero CoryallieHHs, pa3pellatnTces MyTeM KOHCYJIbTalHH

1 IIEPErOBOPOB.
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Cratea 8

[To cormacuro CropoH B Hacrosiniee CornamieHne MOTYT OBbITb BHECEHBI

HU3MCECHCHHKSA U JOIIOJIHCHM A,

Crarpa 9

1. Hacrosimee Cornatnesne BCTYIA€T B CUILY € JaThl €ro nojmnucanus. Kaxnas
u3 CTOpOH MOMKET NpeKkpaTMTh AeHcrBue HacTosmero CornameHus, Hanpasus
npyro# CropoHe nucbMeHHOe yBemomieHue o6 3toM. B sTom ciyyae Cornamienue
MPEeKpaIaeT CBoe ACHCTBHE 110 HCTEUECHUH OJHOTO MeCsIa C AaThl MONYYCHHUS TaKoTO
YBEAOMIIEHHUSI.

2. JetictBue Hactosiuiero CornaleHuss He MOXeT ObITh IPEKPALIEHO B NIEPHON
[IPOBEAECHHS COBMECTHBIX MIM IapaJUIelIbHBIX KOHTPOJBHBIX M 3KCIEPTHO-
al--iaﬁnfmecrmx MEpPOIIPUATHH.

[Tognucano B r.€alllfslt 2017 rojma B [HOBYX

SK3EMIIspax, KaKOBIH HA PYCCKOM, TYPELUKOM W aHMVIMHCKOM fA3bIKaX, MMEIOLIUX
OJMHAKOBYIO cHly. B cuyyae pacxoxaeHud npu TonkoBaHud CTOpOHaMH

NPUMEHSIETCS TEKCT HA aHTTMHCKOM SI3BIKE.

IIpencenarens CaeTHOHR nanaThbt [Mpencenarens CYeTHOH MaIaThl
Poccuiickoi @enepanu Typeruko#i Pecybnuku

T.A.I'onukosa v /-/ C.A.Baw



